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یب یاهرسپ  زا  یهورگ  هداوناخ  مرگ  نوناک  زا  رود  یبوریان ، غولش  رهش  رد 
، اه حبص .دندرک  یم یرپس  فده  یب  ار  اهزور  اهنآ  .دندرک  یم یگدنز  نامناخ 

ناشزادناریز دندوب ، هدیباوخ  درس  یور  هدایپ  یور  ار  لبق  بش  اهرسپ  هکیلاحرد 
مرگ ار  دوخ  ات  دندنازوس  یم لاغشآ  زور  یامرس  اب  هلباقم  یارب  .دندرک  یم  عمج  ار 

.دوب هورگ  وضع  نیرتکچوک  وا  .دوب  اهرسپ  زا  هورگ  نآ  نیبرد  هوزگام  .دننک 
• • •

I den travle byen Nairobi, langt fra det trygge livet
hjemme, bodde det en gjeng hjemløse gutter. De tok
hver dag akkurat som den kom. En morgen pakket
guttene sammen mattene sine etter at de hadde sovet
på det kalde fortauet. For å fordrive kulden lagde de et
bål av søppel. En av guttene i gjengen var Magozwe. Han
var den yngste.
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فر هک اب ا ت اد و ش اس .ت نپ ل قف ج ا ط ندرم ،و ام د ام هوزگ پ و رد تقو هک رد ی
ام ب هوزگ اک ه ف اذغ ی ا ی بن و ب .دو آ هچ ارم ن ق ا درم ب ی نک ن نز .د گد یومع ی ش
نا .دهد اج ایز م د خس ی اک ت ر اه مدرک هک ی م ی بج ام ار رو ا هوزگ اد و ن.د م ی

• • •

Da Magozwes foreldre døde, var han bare fem år. Han
dro for å bo med onkelen sin. Denne mannen brydde seg
ikke om barnet. Han ga ikke Magozwe nok mat. Han
tvang gutten til å jobbe hardt.
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یتقو .دز  یم ار  وا  شیومع  دیسرپ ، یم یلاوس  ای  درک  یم تیاکش  هوزگام  رگا 
وت  “ تفگ دز و  ار  وا  شیومع  دورب ، هسردم  هب  دناوت  یم هک  دیسرپ  وا  زا  هوزگام 

نیا زا  دعب  لاس  هس  .یتسه ” ندوک  قمحا و  یلیخ  یزیچره  نتفرگ  دای  یارب 
نابایخ رد  ندرک  یگدنز  هب  عورش  وا  .درک  رارف  شیومع  هناخ ی  زا  هوزگام  راتفر 

.درک
• • •

Hvis Magozwe klagde eller stilte spørsmål, slo onkelen
hans ham. Når Magozwe spurte om han kunne gå på
skolen, slo onkelen hans ham og sa: “Du er for dum til å
lære noe som helst.” Etter tre år med denne
behandlingen rømte Magozwe fra onkelen sin. Han
begynte å bo på gata.
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زا ناتساد  باتک  کی  تشادو  دوب  هتسشن  یبآ  فقس  اب  هناخ ی  طایح  رد  هوزگام 
عوضوم ، “ دیسرپ ساموت  .تسشن  شرانکو  دمآ  ساموت  .دناوخ  یم هسردم 

هک تسا  یرسپ  دروم  رد  ناتساد  ، “ تفگ باوج  رد  هوزگام  تسیچ ”؟ ناتساد 
، تفگ دنخبل  اب  هوزگام  تسیچ ”؟ رسپ  نآ  مسا  ، “ دیسرپ ساموت  .دش ” ملعم 

” .تسا هوزگام  رسپ  نآ  مسا  “

• • •

Magozwe satt på tunet ved huset med det grønne taket
og leste en barnebok fra skolen. Thomas kom og satte
seg ved siden av ham. “Hva handler fortellingen om?”
spurte Thomas. “Den handler om en gutt som blir
lærer”, svarte Magozwe. “Hva heter gutten?” spurte
Thomas. “Han heter Magozwe”, svarte Magozwe med et
smil.
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آ اذغ درو د ن س ب ت ب ه ار نازور ی پ ه رس یب اه ب و رتش خس دو ابایخ ت نز رد ن گد ی
تک اوم ک ب عق ع ندش ،یض م د اب ی ادز ش اوم ت ب عق ع ندرک یض م.د ت ی لا ش

ب آ هورگ ه نک ن مک .د نآ ک ب اه بن هک ه ک دو ب ،یس ندو یرم د تقو ض ندروخ ی م.د ی
د س ب ت اب ،ه ایز تف اوم ی ید د پ اه و رگ یتسلا ورف ک ا ،و ش ادگز ی مک هک ی پ ی و ل

اه نامز هک هورگ ی مدش ی ت ی خس ر تح ت نز ی گد ب ی ندو باو .د آ ،هتس ندرو مد ی
نج یگ ند م.د رتنک رهش اب مه ی آ ل درو د ن س ب ت ب ه ار یقر ی ب

• • •

Livet på gata var vanskelig, og de fleste guttene slet hver
dag bare for å finne mat. Noen ganger ble de arrestert,
andre ganger ble de slått. Når de ble syke, var det ingen
som kunne hjelpe dem. Gjengen var avhengig av de få
pengene de fikk fra å tigge og fra å selge plast og annet
til resirkulering. Livet var enda vanskeligere på grunn av
slåsskamper med rivaliserende gjenger som ville ha
kontroll over deler av byen.
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ای ب د ار ایز ی د زیچ ی اه ا ی ب و خس .دو ردم ت ورش درک ،هس ردم ار ع ام هس هوزگ
ابلخ و آ ن ب ن ا ه لو و ت .دوش ی لس ی اوخ هک م س مت اوم ی ب عق ع اد یض ش تفرگ .ت ن

ت لس ی ا م اد ،و ش ود ت س نآ ار ت م.درک اه اد رکف ی اتس اتک ن لابتوف رد ب ی س آ ت ن
ن.دش م ی

• • •

Magozwe begynte på skolen, og det var vanskelig. Han
hadde mye å ta igjen. Av og til ville han gi opp. Men han
tenkte på piloten og fotballspilleren i barnebøkene. Som
dem ga han ikke opp.
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باتک کی  درک ، یم هاگن  هلابز  لطس  نورد  هب  تشاد  هوزگام  هکیلاح  رد  زور  کی 
لخاد ار  نآ  درک و  کاپ  نآ  زا  ار  یفیثک  وا  .درک  ادیپ  هنهکو  هروپ  هراپ  ناتساد 

شریواصت هبو  دروآ  یم نوریب  ار  باتک  وا  زور  ره  نآ  زا  دعب  .تشاذگ  شا  هسیک 
.دناوخب ار  تاملک  هنوگچ  هک  تسناد  یمن وا  .درک  یم هاگن 

• • •

En dag mens Magozwe lette i noen søppelbøtter, fant
han en gammel fillete barnebok. Han fjernet møkka fra
den og la den i sekken sin. Hver påfølgende dag tok han
ut boka og så på bildene. Han visste ikke hvordan han
skulle lese ordene.
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ود اب  قاتا  نآ  رد  وا  .تفر  زبس  فقساب  یا  هناخ  رد  یقاتا  هب  هوزگام  نیاربانب  و 
هارمه .دندرک  یم یگدنز  هناخ  نآ  رد  هچب  هد  هتفر  مه  یور  .دوب  کیرش  رگید  رسپ 

.ریپ هلاغزب ی  کیو  هبرگ  کی  گس ، هس  یسیس ، یتنآ  اب 
• • •

Dermed flyttet Magozwe inn i et rom i et hus med grønt
tak. Han delte rommet med to andre gutter. Til sammen
var det ti barn som bodde i det huset. Sammen med
tante Cissy og mannen hennes, tre hunder, en katt og en
gammel geit.
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ی تب ک ناو ب دوش ات د رز اوخ گ س مت ندرک هک ی مد ن ی ق پ ار ل رس اد ی اتس ت ،ن اص ریو
ا ا ،و اقو ب ت ع ابلخ .دوش یض ب هک ن زور دو ایور ره ش ام ی ابلخ .دوش هوزگ ن

ب اد .دو اتس ا هک رد ن س پ ت رس امه ی دوخ ن مدرک هک ش ت ی روص
• • •

Bildene fortalte fortellingen om en gutt som vokste opp
til å bli pilot. Magozwe pleide å dagdrømme om å bli
pilot. Noen ganger innbilte han seg at han var gutten i
fortellingen.
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ام ب هوزگ ت ه امو امز س ب رورم ن اذگ ه ش ایم .ت ت رد ن امو یاه ار اب س ت ش ر ا س و
اب ب .دش ت رته ناو مد یدج ی م د یح نز رد ط گد اد هک ی ا د انیمط ن

• • •

Han snakket om det han var redd for med Thomas. Med
tiden forsikret mannen gutten om at livet kunne bli
bedre på det nye stedet.
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نآ .تفر  شتمس  هب  یدرم  .دوب  هداتسیا  هداج  یادتبا  رد  هوزگام  دوب و  درس  اوه 
هک ییاج  رد  منک ، یم راک  اجنیا  کیدزن  نم  .متسه  ساموت  نم  ملاس ، ، “ تفگ درم 

یبآ فقس  اب  درز  یا  هناخ  هب  وا  .ینک ” ادیپ  ندروخ  یارب  یزیچ  یناوت  یموت
اذغ یرادقم  یورب و  اجنآ  هب  وت  هک  مشاب  راودیما  نم  ، “ دیسرپ وا  .درک ” هراشا 
هب و  دیاش ” ، “ تفگ وا  .درک  هاگن  هناخ  نآ  سپسو  درم  نآ  هب  هوزگام  یریگب ”؟

.داد همادا  شهار 
• • •

Det var kaldt og Magozwe stod langs veien og tigget. En
mann gikk bort til ham. “Hei, jeg heter Thomas. Jeg bor i
nærheten, på et sted der du kan få deg noe å spise”, sa
han og pekte på et gult hus med blått tak. “Jeg håper du
drar dit for å få deg litt mat?” spurte han. Magozwe så på
ham, og deretter på huset. “Kanskje”, sa han og gikk.
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شیومع رگا  اما  .درک  رکف  هسردم  هب  نتفر  دیدج و  ناکم  نیا  دروم  رد  هوزگام 
رگا اما  یچ ؟ دشاب  ندوک  یلیخ  یزیچ  ره  نتفرگ  دای  یارب  وا  دشاب و  هتفگ  تسرد 

، درک رکف  دوخ  اب  وا  .دوب  هدیسرت  وا  یچ ؟ دننزب  کتک  ار  وا  دیدج  یاج  نیا  رد 
” .دهد همادا  نابایخ  رد  ندرک  یگدنز  هب  هک  دشاب  رتهب  دیاش  “

• • •

Magozwe tenkte på dette nye stedet og på å gå på
skolen. Hva om onkelen hans hadde rett og han var for
dum til å lære noe? Hva om de slo ham på dette nye
stedet? Han var redd. “Kanskje det er bedre å bo på
gata”, tenkte han.
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ت ار رد امو اد س نتش اع د د ناخ ت ام ب ن پ ی رس اه رپس دش ی ام هک ی ه وط ی رد ل
ا هک رد ارف د م ی خ وص نک ،اص بحص د اد هک اب مدرم ت ش ود ت س ا ت نیبب و ا .د ارط ف

دج ا ی اد و م.د وگ ی نز مدرم ش گد اد ی اتس ب ن ت ه امو ننک س م.د نز ی گد ابایخ ی ن
تفر ب ن ورش ه پ ع ارس ا ن ب ز ع بن یض ا .دو ذ ب ب گ و ی اتس یه خ قوچ ب ،ت و دو بص رو

ندرکزورمین تفرگ اذغ رد .د ب ن ار بآ ی ناخ ی درز و ی آ ه ب ن ه
• • •

I månedene som fulgte ble de hjemløse guttene vant til å
se Thomas. Han likte å snakke med folk, spesielt de som
bodde på gata. Thomas hørte på fortellinger om livene til
folk. Han var seriøs og tålmodig, aldri frekk eller
respektløs. Noen av guttene begynte å dra til det gule og
blå huset for å få mat midt på dagen.
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ا ی اد ن ا .د ب و یدج ه اد د اتس اتک ن ی ب ت ک امو ام ،س لاس هوزگ گ ت هد ی لو ن د یدز ک
م لابتوف روهش ی س ی ت ب دش ات ک رز ب هک گ ور دو یاتس پ ی ی رس اد رد دروم ک ناتس ی

ی زور ا ک نی ناوخ ،ات هک اب د ام ر هوزگ نچ ید ب ن ار اد ار ی اتس آ ن ت ن امو .دوش س
ت ناوخ و د ب ن ار ای ی ریگد ت ی تفر وو ردم ن ب هس امز ه نک ن مم م رکف ی فگ“ ،ن ت

اد هک ر ارس م یاج ار غ م ی اد هک ن ت د و یض ت ح امو نک”؟س می ت یچ رکف ی ا و س .ت
ب نور ردم .د ب هس ب ،و ه ننام نآ د ت رد اج نناو مد ب اه ی هچ

• • •

Omkring Magozwes tiende fødselsdag ga Thomas ham
en ny barnebok. Det var fortellingen om en landsbygutt
som vokste opp til å bli en berømt fotballspiller. Thomas
leste den fortellingen for Magozwe mange ganger, helt
til han en dag sa: “Jeg synes det er på tide at du går på
skolen og lærer å lese. Hva synes du?” Thomas forklarte
at han visste om et sted hvor barn kunne bo og gå på
skole.
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هک یتقو  .درک  یم هاگن  شراد  سکع  باتک  هبو  دوب  هتسشن  ور  هدایپ  یور  هوزگام 
، داد باوج  هوزگام  تسیچ ”؟ دروم  رد  ناتساد  ، “ دیسرپ تسشن  وا  رانک  ساموت 

رسپ نآ  مسا  ، “ دیسرپ ساموت  .دش ” نابلخ  هک  تسا  یرسپ  دروم  رد  ناتساد  “
” .مناوخب مناوت  یمن نم  مناد ، یمن نم  ، “ تفگ یمارآ  هب  هوزگام  دوب ”؟ هچ 

• • •

Magozwe satt på fortauet og kikket i bildeboka da
Thomas kom og satte seg ved siden av ham. “Hva
handler fortellingen om?” spurte Thomas. “Den handler
om en gutt som blir pilot”, svarte Magozwe. “Hva heter
gutten?” spurte Thomas. “Jeg vet ikke, jeg kan ikke lese”,
svarte Magozwe lavt.
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شیگدنز ناتساد  نتفگ  هب  عورش  هوزگام  دندرک ، تاقلام  ار  رگیدمه  اهنآ  هک  یتقو 
رارف وا  تسد  زا  ارچ  هکنیا  دوب و  شیومع  دروم  رد  ناتساد  نآ  .درک  ساموت  یارب 

یلو دنک ، راک  هچ  هک  تفگن  هوزگام  هب  درکن و  تبحص  دایز  ساموت  .دوب  درک 
هکیلاح رد  دندز  یم فرح  مه  اب  اهنآ  عقاوم  یضعب  .داد  یم شوگ  تقد  اب  هشیمه 

.دندروخ یم اذغ  یبآ  فقس  اب  هناخ  نآ  رد 
• • •

Da de møttes, begynte Magozwe å fortelle sin egen
historie til Thomas. Det var historien om onkelen hans og
hvorfor han rømte hjemmefra. Thomas snakket ikke
mye, og han sa ikke til Magozwe hva han skulle gjøre,
men han lyttet alltid oppmerksomt. Noen ganger
snakket de sammen mens de spiste i det gule huset med
det blå taket.
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